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ному взаимодействию 

Статья посвящена исследованию возможностей применения метода кейсов для подготовки иностранных студен-

тов к межкультурному взаимодействию. При проведении исследования применены методы анализа, обобщения и ин-

терпретации. Найдены и описаны способы применения метода кейсов для подготовки студентов к межкультурному 

взаимодействию в процессе изучения русского языка как иностранного, рассмотрены особенности использования ме-

тода кейсов в обучении иностранных студентов, представлены примеры внедрения метода кейсов в процесс подго-

товки иностранных студентов к межкультурному взаимодействию. Сделан вывод о том, что полноценное внедрение 

данного метода возможно на продвинутом уровне владения языком. Результаты исследования имеют значение для 

развития методики коммуникативного обучения и создания учебно-методических материалов по применению метода 

кейсов для подготовки к межкультурному взаимодействию. 
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Введение. Конкурентные условия, скачок на 

модель новейшего поколения, как и стабильное 

стремление к уменьшению теоретической направлен-

ности и роста часов на практику, где происходит пе-

редача опыта педагога к студенту, непосредственно 

это хорошо воздействует на налаживание системы 

обучения. «Современный подход к обучению должен 

ориентировать на внесение в процесс обучения но-

визны, обусловленной особенностями динамики раз-

вития жизни и деятельности, спецификой различных 

технологий обучения и потребностями личности, об-

щества и государства в выработке у обучаемых соци-

ально полезных знаний, убеждений, черт и качеств 

характера, отношений и опыта поведения» [1, С. 118].  

Следовательно, использование приемов и ме-

тодов позволит не столько рационализировать про-

цесс формирования знаний, умений и навыков, но 

и открыть новый потенциал студентов, воспитать у 

них различные способности для развития компе-

тенции [6, С.392]. 

В настоящее время введение учебных кейсов 

в опыт российского образования является совре-

менным вопросом, так как их применение допус-

кает развитие главных компетенции: общитель-

ность, первенство, навыки выполнения разбора в 

незначительные сроки внушительного масштаба 

анархической информации, принятие заключения в 

момент напряжения, стресса, установление текстов 

многообразных стилевых устремленностей.  

Исследовательская часть: Целью данной 

статьи является исследование возможностей при-

менения метода кейсов в подготовке иностранных 

студентов к межкультурному взаимодействию в 

процессе изучения русского языка. 

Методами исследования стали анализ, обоб-

щение, интерпретация полученных результатов. 

Результаты исследования имеют значение для 

развития методики коммуникативного обучения и 

создания учебно-методических материалов по ис-

пользованию метода кейсов в подготовке иностран-

ных студентов к межкультурному взаимодействию. 

Метод кейсов появился в США и с 70-х годов 

ХХ века активно используется в американских и 

европейских университетах при обучении менедж-

менту и деловому администрированию. О важно-

сти и распространенности использования этого ме-

тода свидетельствует следующая статистика: 

обычно анализу стандартных условий в вузах За-

пада определяются 45% периода учебы. Например, 

в университете города Чикаго на решение кейсов 

отводится 30% учебного времени, в Колумбийском 

университете – 35%, в американской школе – 45%. 

В университет Гарварда все студенты в период 

своей учебы исследуют до 650 кейсов.  
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В настоящее время нам известны существова-

ние двух способов кейс-технологии, которые нахо-

дятся в университете Гарварда и Манчестера. Они 

применяют кейс-технологии в своем образование 

для решения поставленной проблемы. Один способ 

включает в себе то, что нужно искать только одно 

верное и неизменное решение, а другой способ 

нацелен на поиск разных решений, многообразных 

заключений располагающихся проблем. К нашему 

внимание представлены 3 кейса. Первый кейс – это 

практический или утилитарный, который имеет 

при себе представление реалистической ситуации. 

Второй кейс – это обучающий или натаскивающий, 

который включает в себе обучение, а именно, обу-

чение используется для решения фундаментальной 

проблемы. Третий кейс – это научно-исследова-

тельский, который содержит исследовательскую 

практику студентов.  

Проблемами метода кейсов занимались 

Э. Беннетт, А.Л. Джордж, С.М. Гасс, М.В. Куи-

мова, Л. Селинкер, В.В. Филонова и другие ученые. 

А. Беннетта и А. Джорджа полагали, что метод кей-

сов предусматривает деятельность, направленную 

на студента, построенную для представление опре-

деленной ситуации для решения данной проблемы.  

В России в XX столетии использование кей-

сов получил большой интерес в области гумани-

тарной и языковой формы, который был необходим 

для добавления к обучению деятельный и пробле-

матичный образ. 

«Смоделированная проблемная ситуация, вы-

зывающая дискуссию, требующую анализа и пред-

ложений по эффективному решению проблемы. По 

сути, кейс – описание отдельно взятой конкретной 

ситуации, содержащей в себе определенную про-

блему, вопрос, не всегда имеющий единственно 

правильный ответ» – это есть определение метода 

кейсов [7, С. 455].  

Можно отметить, что присутствие данного 

метода разбирается как «комплексный» по части 

обучения языковедческих дисциплин, который со-

держал в себе специфику порядка трудности и по-

рядка проектов для инициативного обучения. К до-

полнению сказанного «он содержит все виды рече-

вой деятельности: чтение, говорение, письмо и 

аудирование» [7, C. 456],  

Можно предположить, что осуществление ре-

зультата можно реализовывать в подготовленной 

форме многообразных документов на бумаге, а не 

только анализировать и обсуждать проблему.  

В.В. Филонова пишет, что условия должны 

соответствовать настоящим жизненным реалиям 

или основываться на реальных событиях.  

А.Е. Ниязова отмечает 3 компонента способа 

кейсов: 1. Мотивационный, который вырабатывает 

профессиональные мотивы и подготавливает к ис-

следованию конкретных педагогических ситуаций. 

2. Процедурный, который способствует освоить 

способы устройства взаимодействия и формы изу-

чения на практике. 3. Рефлексивный, который со-

действует пониманию способов контроля и само-

контроля. 

По мнению большинства ученых и методи-

стов, преимуществами метода кейсов по сопостав-

лению с другими считаются, что необходимо пред-

ставить историю в определенной срок времени, ис-

пользовать альтернативность решений, иметь еди-

ную цель и наличие оценки при решении кейса.  

При использовании кейсов у студентов проис-

ходит формирование следующих компетенции:  

1. способность сравнения, 2. умение исследования, 

3. решение различных методов выхода из-за по-

ставленной проблемы, 4. применение самостоя-

тельного поиска информации или совместной дея-

тельности с другими студентами, 5. развитие и 

улучшение навыков коммуникации и предприим-

чивости.  

Из вышеизложенного, нужно отметить то, что 

в ходе реализации кейса студент обязан получить 

определенный результат и потом применять его в 

своей деятельности. 

Нередко данный итог реализуется в некото-

рый вещественный объект, например, в презента-

цию, в журнал и др. Это делает близкими кейс -ме-

тод и метод проектов, но все-таки надо различать 

их. Например, при использовании метода-кейса 

студенту приходится отстаивать и защищать свой 

результат при реализации своей проблемы, а вот 

использование метода проектов не подразумевает 

интенсивной дискуссии проблемы.  

В области изучения РКИ (русский язык как 

иностранный) для нас первенствующим является 

коммуникативный потенциал метода кейсов, кото-

рый более всего содействует развитию коммуника-

тивного и социокультурного опыта. А.М. Долгору-

ков относит данный метод к «продвинутым» актив-

ным методам обучения. Целесообразно применять 

его тогда, когда у студентов накопился определен-

ный уровень знаний и они достаточно свободно 

умеют общаться на русском языке [3, C.25]. 

Отметим, что многие аспекты применения ме-

тодов кейсов в процессе обучения иностранцев 

русскому языку используются автором в реализа-

ции практической деятельности подобного рода с 

обучающимися. К.Ю. Гайрбекова предлагает при-

менять кейсы при обучении РКИ, для того чтобы 

уделять внимание развитию коммуникативных и 

социокультурных познаний, которые появляются в 

ходе различных ситуаций общения приближенных 

к настоящим [2, C.42]. 

И.А. Оскольская рекомендует при подборе 

темы для студентов «кейса» соблюдать нижеследу-

ющие принципы: 

1. Специфичность темы обязана быть неслож-

ной, то есть исследование сферы не должно захва-

тывать больше ресурсов, чем исследование уста-

новленных задач. 
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2. Тема обязана быть общественной, то есть 

разыскиваемые данные по статистики присут-

ствуют в произвольном доступе. 

3. Тема обязана быть «реальной», студент не 

обязан абстрагироваться на «фантастику» в про-

цессе заключения своей темы [5, С. 79]. 

Мы с собственной стороны считаем важным 

принимать во внимание личный расклад при отборе 

темы для отдельной группы студентов. Составля-

ется информация, важная и применимая, с учетом 

общенациональных обычай и качеств ментальности. 

Принципиально установить характер взаимосвязи 

между студентами. Как неоднократно они беседуют 

друг с другом? Какая эмоциональная обстановка об-

разовалась между ними? Бесспорно, что более ре-

зультативно применять метод кейсов с теми студен-

тами, где уже прошла первая стадия общения.  

Мы рассмотрели методики проведения кейсов. 

Наиболее подходящей для иностранной аудитории 

мы посчитали методику Л.В. Лежниной, поскольку 

ее рубежи работы над кейсом более комфорта-

бельны для проведения обсуждения вопроса меж 

студентами. Деление на микро-группы в известной 

среде станет оцениваться студентами просто и не 

сделает проблем в анализе указанной теме, что доз-

волит плавненько передвинуть разговор из мелкого 

круга в совместную обсуждение вопроса. Л.В. Леж-

нина отмечает некоторые этапы применения кейс-

технологии в момент преподавания русского языка 

как иностранного. Во-первых, необходимо ознако-

мить студента с коммуникативной задачей, а именно 

с определенным случаем. Во -вторых, научить полу-

чению и рассмотрению сбора важной информации, 

которая нужна для решения, поставленной про-

блемы. В-третьих, подготовить к рассмотрению ве-

роятности других решений и помочь выработать 

коммуникативный опыт в процессе заключения 

коммуникативных задач [4, C. 68].  

Применение кейсов при обучении РКИ, это не 

только содействие образования коммуникативной 

и социокультурной компетенции студентов, но и 

развитие навыка взаимодействия в многонацио-

нальной группе, эмпатии, толерантности и само-

контроля. Далее остановимся на основных прави-

лах подготовки к работе над кейсом. Для начала, 

остановимся на первом правиле. 1. Студент обязан 

ясно представлять ту проблему, которую ему надо 

решить в ходе реализации кейса. Эта проблема 

должна быть актуальной для того, чтобы он смог 

потом применить свой результат в реальной жиз-

ненной ситуации.  

Кейс теряет мотивационную составляющую, 

если данное условие не выполнено, а также послед-

ствие этого приводит к колебанию результативно-

сти изучения.  

Исходя из этого, когда мы предлагаем план 

кейса, нужно отметить условия в пределах каких 

будет происходить общение и мы должны указать 

развернутое определение проблемы. Например, мы 

можем использовать различные категории людей 

при общении – это врач, преподаватель, воспита-

тель и т.д. Определить пространство общения – это 

больница, институт, общежитие. Предложить пе-

риод коммуникации – это может быть вечер, утро, 

день. Поставить четкие коммуникативные задачи с 

использованием реплик – рассказать, спросить, 

объяснить. 

Второе правило заключается в том, что при 

выполнении кейса необходимо использовать рече-

вые модели, фразы. 

Третье правило выполнения кейса – это итог 

представления своей проблемы, который может 

быть реализован в форме карты, презентации или 

что-нибудь иное. Важно, чтобы этот результат со-

здавался в пределах обсуждения вопроса или защи-

щался с обсуждением с другими студентами. 

Обобщая материал, мы можем предложить 

следующую модель кейса: А) проблема, Б) ключе-

вые задачи и лексический или грамматический ма-

териал, В) название вещественного объекта, в 

форме которого студент оформит свои мысли.  

Также следует отметить, что студент имеет 

возможность использовать различные лексические 

и грамматические сайты при исполнении задания, 

а преподаватель должен опираться на государ-

ственный стандарт по преподаванию РКИ. 

Предоставим примеры кейсов для иностран-

ных студентов, изучающих РКИ (базовый уро-

вень). Кейс «Мой университет»: Карим прибыл в 

Россию из Египта. У него нет своих людей в инсти-

туте, в районе. Он не понимает, собственно, что где 

располагается в институте и как доезжать из обще-

жития в институт.  

Задание: 1. Изобразите проект Вуза, в котором 

следует разъяснение Кариму плана движения в де-

канат, в столовую, в библиотеку.  

2. Напишите названия, необходимые для ре-

шения определенной проблемы. 

Студентам также дают перечень слов или 

фраз, которые могут помочь преодолеть трудности 

и выполнить задания. К примеру, кафедра, факуль-

тет, международный отдел, аудитории, столовая, 

библиотека, спортивный зал, прямо, идти, повер-

нуть, подходить, пойти до (чего?), где?, что? нахо-

дится, располагается. 

Кейс «Идем в гости»: русская семья пригла-

сила вас в гости. Такое приглашение вы получили 

впервые и хотите подготовиться к визиту, чтобы 

произвести хорошее впечатление. Узнайте, как 

принято в России вести себя в гостях? Задания: 

– Обязательно ли нужно приходить вовремя? 

– Что можно принести, когда идешь в гости? 

Есть ли какие-то правила при покупке цветов? Со-

ставьте список возможных подарков. 

– Какие слова/фразы используются в гостях: 

когда гости приходят, когда они сидят за столом, 

когда гости уходят? 

– Как принято вести себя за столом? За кого или 

за что можно предложить тост? Придумайте тост. 
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– Какие блюда обычно готовят для гостей. Со-

ставьте меню. 

В процессе поиска информации для выполне-

ния задания студенты учатся не только проявлять 

инициативу, высказывать свое мнение, преодоле-

вать психологический барьер, но и слушать точки 

зрения собственных собеседников, уловить эти 

идеи, принимать во внимание их при выборе более 

верных заключений для действующих задач. Тем 

самым, иностранные студенты помаленьку обуча-

ются трудиться в многонациональном коллективе, 

терпимо относиться к культурным различиям и 

принимать их. Коммуникативные навыки совер-

шенствуются, так как при выполнении кейса сту-

денты должны общаться только на русском языке, 

формируя неподготовленную речь. 

Заключение: На основе проведённого иссле-

дования сделан вывод о большом потенциале ме-

тода кейсов для подготовки иностранных студен-

тов к межкультурному взаимодействию, поскольку 

он позволяет организовать работу иностранных 

студентов в национально неоднородной группе, 

мотивировать их совместную работу и общение 

для решения общей проблемы, учить их самостоя-

тельно находить информацию. Студенты учатся не 

только анализировать и синтезировать информа-

цию, мыслить критически и творчески, но также 

развивают свои коммуникативные навыки, социо-

культурную компетенцию, толерантное отношение 

к представителям иных культур. 
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